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Editorial — Language, that unthought of

In his inaugural lecture on general linguistics at the Collége de
France on 26 October 2020, the linguist Luigi Rizzi observed that
"language is a central component of human life. We live immersed
in language. We use it to structure our thoughts, to communicate
our thoughts, to interact with others, but also in games, in artistic
creation. Its omnipresence, paradoxically, makes language difficult
to approach as an object of scientific study. It is so inseparable from
the major aspects of human life that we no longer see its remarkable
properties. " X
In Les mots et les choses Michel Foucault points out, even though
language is at the basis of all things in life, thought and all scientificA
developments, that linguistics became in the nineteenth century one’
science among others, and language one scientific object among
others (p. 307 ff), and to sum up, he says "this thought which has
been speaking for millennia, without knowing what it is to speak or
even that it speaks" (p. 317).

It must be said that in the 1950s, before language was reduced to an
instrument of communication, the whole Western tradition was that
there was the real world on the one hand and the mind on the other,
and that the main function of language was to describe the real
world as man saw it.

This is a fairly simple representation, so simple that it is still
dominant today, with the added nuance that language is defined
essentially as a tool for communication, without much thought
being given to what communication is. Is it the exchange of
information in the form of messages, with a sender with his or her
A-language and a receiver, with his or her A- or B-language, and a
black box between the two? This is how communication is
schematized in theoretical works, particularly in linguistics.

One can understand that, seen from this angle, langage and tongues,
both all seen as a scientific object and as an ordinary object, are so
unattractive.

Nor is it irrelevant to ask the question of what is meant by the real
world.

The saying 'l only believe what I see' is absolutely dreadful. A
saying that circulates a lot today under different avatars is also, "the
truth is what I believe". Two antinomic speeches. But let's take a
closer look.

For Descartes, reality is what is intelligible clear and distinct ...= >

You can also find the previous Letters by clicking
HERE

In this issue

- Edito — Language, that unthought of
- Articles not to be missed
- Announcements and publications

=> ideas, it is what is susceptible of
exact knowledge. He does not deny the
existence of the infinite, but the infinite
is beyond what is intelligible.

This is not at all the opinion of Leibniz,
who conceptually will make us take a
prodigious leap forward.

On the one hand, the real world is such
as we perceive it, but there are clear
perceptions, a sort of first circle
corresponding more or less to
Descartes' definition, but there is also a
world of small perceptions, which in
modern terms would correspond to the
world of the unconscious. He goes so
far as to assert that the brain never
ceases to function, i.e. to think, even in
sleep.

But Leibniz goes much further. If he
considers that humans are endowed
with more or less the same capacity to
perceive and think from what they
perceive, it remains that they cannot
have a complete view of the world and
that they will always have their own
point of view on it. But if each point of
view must therefore be relativised, this
does not mean that each point of ...=>
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=> view is without value, since humans, and more generally living beings, are endowed with systems of
perception and intelligibility which are common and therefore universal, and which participate in the world
order willed by God. Thus, the Leibnizian system of pre-established harmony gives the universal not the
characteristic of what is common to everyone, but corresponds to unity in diversity or diversity in unity. The
universal would thus be the sum of our singularities and not just what we think we have in common.

The concept of point of view, which will be found in Kant, in Saussure and in all the phenomenology, does
not invalidate reality in any way, and Kant will give a new foundation to objectivity. What is objective is
what is accepted as true by the community, which gives objectivity an intrinsic evolutivity, because there is
always a gap between what is held to be true, common sense, as it were, and scientific truth.

The scientific paradox is precisely that scientific discovery always upsets common sense.

We are often mistaken when we use Nietzsche's quote "There are no facts. There are only interpretations"
and we deduce that there is no reality and that all interpretations are equal. Nietzsche also writes: "What do
we generally understand by a natural law? It is not known to us in itself but only by its effects, that is, by its
relations to other natural laws which in turn are known to us only as a sum of relations." (Truth and
untruthfulness in the extra-moral sense, p. 24). Reminding us that we do not have direct access to reality,
Nietzsche is merely echoing Leibniz and Kant. Nor is he far from Gaston Bachelard when the latter explains
that "a scientific experience is an experience that contradicts common experience." (The Formation of the
Scientific Mind, p. 10).

Language is thus this invisible reality. Like the eye which does not see itself, the speaker does not know what
speaking means.

The purpose of this little philosophical diversion is simply to meant that language is not only a representation
of reality, but that reality is created in language when language itself does not create reality.

It is clear that Leibniz is one of the first to have grasped the problem of the diversity of languages. Without
abandoning the hypothesis of monogenesis, he gave up the idea of an Adamic language that would say
everything about man in favour of the idea that languages carry their own creativity. And his interest in
languages, which never stopped growing throughout his life, makes it possible to see in him, not a founder of
linguistics, but at least a precursor of comparative historical linguistics.
A generation later, through different ways, the Neapolitan philosopher Giambattista Vico explained the
diversity of languages by the diversity of historical experiences. This is not a question of trivial nature.

Let us reread the explanation given by Jiirgen Trabant' : "The civil world, that of which we can have science,
that is to say assured knowledge, because we have made it ourselves, thus consists of two orders of things:
the material organisation of the world, the "coltura" which makes possible political organisation in a narrow
sense, and the intellectual organisation which is a linguistic or let us say rather semiotic or "sématological"
organisation. Man is the one who works and thinks, who works with others and thinks with others, who
therefore speaks. The mondo civile is not only the political organisation, but always also language or sign.

The two things always go together: man does not only create a political organisation as such, he always
designates it, he creates at the same time signs to think-speak this political organisation. "

But thinking about the diversity of languages, from the explicit perspective of multiplicity within the unity of
human language, is undoubtedly the work of Wilhelm von Humboldt. Not only did he study a multiplicity of
languages, but he theorised the genesis, the diversification, the splitting, the development, the decline and the
disappearance of languages. Beyond the physical elements of climate, geography, weather, population
mixtures, there is history and political events.

We live in a permanent language bath in which our behaviour is determined.

It is enough to pay attention to this fact for a whole day to understand the significance of this kind of
statement.

Let's take a very small example: the french word of laicizé. It is impossible to understand if you have not
assimilated 800 years of French and European history in one way or another.

You cannot get rid of it without destroying 800 years of history in the memory of humanity. To see it as ....=>

1 Jirgen Trabant, « La science de la langue que parle 1’histoire idéale éternelle », Noesis [Online], 8 | 2005, Online
since 30 March 2006, connection on 24 April 2021. URL : http://journals.openedition.org/noesis/137
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=> a slogan, or worse as an act of war, is the most perfect expression of infinite barbarity, both internal and
external. Talking about laicity is a noble and essential activity.

This means very clearly that language is simply existential.
It is therefore surprising that language is so absent from thought such as it is lived.

We don't say 'of modern thought' because language is, on the contrary, extremely present in a certain modern
or rather postmodern thought which separates it from reality and ultimately disqualifies it.

To borrow journalistic language, we say that language has completely got off the radar and we will give
some painful illustrations of this.

Certainly, there are signs that something is wrong. First, there are the appeals of the Unesco concerning the
accelerated disappearance of rare languages which, if we fail to save them, we would at least like to preserve
the descriptions in order to fill museums and maintain a few research laboratories. There is also the belated
interest in regional languages which, as far as the general public is concerned, is part of a criticism of
modernist globalisation rather than a reflection on the meaning of language. Apart from these very subtle
signs, it is a desert.

Here are some very simple ways of measuring the linguistic desert that inhabits our contemporaries.

In a famous book published in 1971, Future Shock, by Alvin Tofler, 601 pages, the question of language is
mentioned only once to deal with the acceleration of vocabulary renewal. Half a century later, one can read
with interest Futur, Notre avenir de A a Z by Antoine Buéno (Flammarion, 674 p.). One will be surprised not
to find even a word on language in the chapter on education.

Other examples of this linguistic nothingness of the present time. Take a general culture book, the kind of
little manual that you use at the last minute for the competitive examination you are about to take, which I
will not mention. 48 cards, the "language" card is in 25th position between "intellectual" and "liberalism", a
question of alphabetical order. Take another: 115 cards, 3 on the brain, 1 on Nebuchadnezzar, none on
language and tongue.

Is language a blind spot in contemporary thought?

One more example to convince us of this. From September 2003 to March 2004, a major national debate on
Education was organised at the request of the President of the Republic and the government. The comments
made during these six months were reproduced in a book entitled Les Frangais et leur Ecole - Le Miroir du
débat. 1t cannot be said that language is totally absent from this 575-page book, where on page 57, in relation
to the definition of the common base, there is a consideration full of common sense: 'The command of
language of language above all - If we stick to knowledge, we find two subjects in the first place, French
and mathematics, followed by English and history. Very often, the discussion is limited to French alone, as in
this secondary school in the Saint-Germain-en-Laye district, where there is concern that "most pupils leaving
primary school do not master the French language", and then regret that "new subjects taught (computer
science) reduce the hours of fundamental subjects like French". This reflects a strong concern about the lack
of mastery of the language.

In some debates, however, the issue is considered to be distorted by the national assessment (CE2/6¢), which
focuses solely on French and mathematics. Doesn't the institution itself distinguish two 'noble' disciplines at
the expense of others? This supremacy is denounced: "The wider the field of study, the more likely children
are to adapt (to the world that will be theirs in ten years). It is therefore necessary to preserve all subjects,
and not to focus on French and mathematics" (public schools in the Cholet district). "

It is clear from this single extract from the book devoted to language that there is a great deal of
indeterminacy that will be found in the educational policy pursued from the 1960s to the present day:.

During this entire period, during which it was mainly a question of adapting education to the imperatives of
the economy and the globalisation, and this was done by governments of both the left and the right wings,
the practice of repeating a year, which was highly developed in France in particular, from primary school
onwards, was gradually abandoned. So whole generations of pupils went into the sixth form without the
linguistic fundamentals that would enable them to progress in other subjects, the idea being that they still had
time to acquire them. And these pupils then failed in special education sections until they reached ...=>
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=> the age limit of compulsory schooling, with no serious hope of entering the world of work. It was Jack
Lang who, from 2000 onwards, sought to reverse the trend by organising early support to correct the
disastrous language deficit of the pupils leaving primary school. This policy was not pursued and is now
being taken up by Jean-Michel Blanquer through the splitting in two of classes in priority areas. But we
cannot take back the hundreds of thousands of children who have been sacrificed (between 150,000 and
200,000 children per year for 40 years, that's between 6 and 8 million children lost or almost) by pure
ignorance of the language fact. Of course, the decrees for the start of the new school year and the curricula
have always stressed the primary importance of language. But as this 'primordial importance' was apparently
not understood by decision-makers or by society as a whole, the consequences of what 'primordial
importance' means were not drawn.

This degeneration of language that can be seen in this example has important consequences for social
behaviour.

It is quite easy to understand that the victims of the practices we have just mentioned are of course the most
vulnerable populations, and it is not necessary to look very far into the most recent news to measure the
serious consequences.

Of course, the linguistic aspects are not the only ones involved, but they are undeniable and are all the more
serious as they are not known.

Do not think that we are making a central issue of the "beautiful language", the privilege of "cultured"
people. It is rather the question of using the right language.

Daily life is full of illustrations of this problem.

In the midst of the pandemic, the question of vaccination arises. Reports are circulating that people
vaccinated with Astrazeneca have suffered from very specific thrombosis and that some have died. The
headlines include phrases such as "but these cases are still rare", "but the risk is minimal", "the benefits of
the vaccine outweigh the drawbacks", "it's better to be vaccinated anyway", "more lives saved than deaths".
Searching inside the articles, one ends up extracting three figures which, at the time of writing this article,
are no longer accurate: worldwide, there have been 16 reported cases, including 4 deaths, out of 34 million
people vaccinated. Obviously, disseminating information in this form could not fail to provoke a vast
movement of mistrust in the population. This is a typical example of the lack of language skills at various
levels of the communication chain, which, to avoid offending anyone, we will refer to as communicators. If
the said communicators had had any idea of the notions of probability or risk, which seem to be part of a
minimal general culture, they would have used other expressions than these vague formulations which had
only a distant relationship with reality. Measuring the disaster, after a few weeks, some scientists ended up
explaining that the risk of dying from being vaccinated with Astrazeneca was no greater than that of leaving
home to cross the street or take a car: a risk of between 1 in 100,000 and 1 in 1 million.

In such a context, how can we prevent resurgences of magical thinking, invoking the wrath of the gods, that
is to say the most primitive forms of human thought ? Fin <

If you think that the OEP is doing good analysis and promoting good ideas, do not hesitate to
support it. From the issue 80, the EOP Letter is only available in full for a modest annual
subscription of 5 euros or membership.

THE EOP NEEDS YOU.

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP
nd to share
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Articles not to be missed

« Nouvelle carte d’identité bilingue francais-anglais: un symbole
trés facheux » (H. Carrére d'Encausse et F. Vitoux)

TRIBUNE - La nouvelle carte nationale d’identité surprend: son titre et ses
rubriques sont tous traduits en anglais, et, de surcroit, en anglais exclusivement.
Ce n’est pas acceptable, expliquent Hé¢léne Carrére d'Encausse, secrétaire
perpétuelle de 1’Académie frangaise et ’académicien Frédéric Vitoux. Publié le
21 avril a 20:05 - Image : Clairefond / Le Figaro La nouvelle carte nationale
d’identité surprend: son titre et ses rubriques sont tous traduits en anglais, et, de
surcroit, en anglais exclusivement. Ce n’est pas acceptable, expliquent le
secrétaire...

Lire la suite...

DICIAMOLO IN ITALIANO

Per un'ecologia linguistica di fronte agli anglicismi

Inglese internazionale o plurilinguismo?

Diciamolo in italiano, 8 aprile 2021 A Milano, capitale dell’itanglese, in
metropolitana la segnaletica ¢ bilingue, italiano e inglese, e lo stesso accade per la
comunicazione sonora: a ogni fermata riecheggia 1’annuncio bilingue che ripete in
modo ossessivo: “Prossima fermata... next stop...”Nelle ore di punta I’utenza ¢
formata piu che altro da pendolari ammassati — almeno...

Lire la suite...

Mucho bilingiiismo. pocos idiomas: Espana se queda atras v los
profesores estallan

La posibilidad de que la asignatura de francés o aleman pierda una hora lectiva ha
caido como un jarro de agua fria entre profesionales que se ven discriminados
respecto al inglés El Confidencial, por Héctor G. Barnés 05/03/2020 - 12:24
Actualizado: 05/03/2020 - 23:01 El borrador del nuevo curriculo de la ESO para
la Comunidad de Madrid esta causando una preocupacion entre la...

Lire la suite...
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Est-ce vraiment un atout d’étre bilingue ? (Conversation France)

Longtemps considéré en France comme une exception, le bilinguisme, ou plus
largement 1’utilisation récurrente de deux langues ou plus au quotidien, s’impose
de plus en plus largement dans notre société. D’apres le psycholinguiste Frangois
Grosjean, la moiti¢ de la population mondiale est considérée comme bilingue.
Depuis plus de 20 ans, 'UNESCO ceuvre pour une...

Lire la suite...

L’anglais comme langue commune en Suisse : un bien ou un mal?
(swissinfo.ch)

Il n’est pas rare d’entendre des Suisses de différentes régions du pays discuter en
anglais. Cela ne fait pas plaisir a tout le monde, mais I’utilisation de 1’anglais
comme lingua franca est-elle bénéfique ou néfaste a la cohésion nationale? Ce
contenu a été publié le 07 avril 2021 - 13:47 07 avril 2021 - 13:47 -
Image : Valery Kachaev - Article disponible en 8 langues...

Lire la suite...
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SeMonde.fr EpiTion ABONNES

«L’écriture “inclusive”, empreinte d’une louable intention, est
une facheuse erreur » (Bernard Cerquiglini)
Le linguiste Bernard Cerquiglini estime que 1’écriture « inclusive » ne correspond
pas a une féminisation de la langue francaise, et que son usage et son extension
promettent de se révéler socialement excluants. Publié le 19 avril 2021 a 15h10,
mis a jour hier a 17h42 Temps de Lecture 4 min. Tribune. On promeut d’ordinaire
I’écriture « inclusive » en...

Lire la suite...

«La présidence francaise de 1I’Union européenne est une opportunité
historique pour la francophonie» (Figarovox)

; {8 FIGAROVOX/TRIBUNE - La France présidera le Conseil européen lors des six

premiers mois de 2022. Pour les membres du gouvernement Jean-Baptiste
Lemoyne et Clément Beaune, ce sera I’occasion de mettre en avant la langue
francaise et de relancer son utilisation au sein des instances internationales.
Par Jean-Baptiste Lemoyne et Clément Beaune - Publié le 08/04/2021 a 14:30,
Mis a...

Lire la suite...

Se Monde.fr EDiTION ABONNES

« En décidant de traduire en anglais seulement notre nouvelle carte
d’identité, nous avons tout faux » (Barbara Cassin et Xavier North - Le
Monde)

Le recours a la seule langue anglaise pour traduire les mentions de la future carte
d’identité européenne en France releve de « la bétise symbolique », estiment la
philosophe Barbara Cassin et Xavier North, ancien délégué général a la langue
francaise et aux langues de France, dans une tribune au « Monde ». Publié
aujourd’hui a 06h00 Temps de Lecture 2...

Lire la suite...

Une langue ce n'est pas seulement une maniére de parler c'est une autre

" maniére de voir, les autres, I'histoire, ... (Dominique Wolton)

https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v= x1UdpTXEVE Demain la

Be= | francophonie, par Dominique Wolton La diversité culturelle est I’enjeu politique

majeur de la mondialisation. Si chacun veut bien participer & un monde ouvert,
c’est a condition de conserver ses racines. Pas de mondialisation sans respect des
identités, au premier rang desquelles les aires linguistiques qui...

Lire la suite...

Le Brexit provoque un big bang dans le monde universitaire européen
(Franceinter)

par Jacques Monin, Philippe Reltien, Cellule investigation de Radio France mis a
jour le 3 avril 2021 a 13h22| publié le 3 avril 2021 a 13h22 Conséquences du
Brexit, tandis que les Frangais désertent les bancs des facultés britanniques, le
Royaume-Uni espére attirer de nouveaux ¢tudiants asiatiques. Enquéte sur un big
bang qui n’en est qu’a ses débuts. Trois mois apres...

Lire la suite...

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP

| And to share

You
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Announcements and publications

Grandir avec plusieurs lanques
Conférence dans le cadre de la féte de I'Europe organisée par la mairie de
Vincennes avec Ranka Bijeljac-Babic, chercheuse a 'INCC-CNRS — Université
Paris Descartes et Faustyna Mounis, psychologue clinicienne (6 mai 2021)

Pour en savoir plus

I'Afrique créative 3.0 (TYSMONDE-Afrique)
La série « I'Afrique créative 3.0 » met un coup de projecteur sur les jeunes
:—'\Tff ,W5M°“DE entrepreneurs du mon‘de' de la Tech en Afrique francophpne qui inventent des
O QUE |solutions numériques a I'heure du COVID-19. En partenariat avec Afrobytes et le
réseau des Hauts-Parleurs, TVSMONDE donne la parole a cette jeune génération
d'entreprencurs francophones qui construisent I'Afrique numérique de demain....

Lire la suite...

Giovedi al Museo — Lingue contestate — Il multilinguismo
nascosto dell’Europa

www.verdeazzurronotizie.it, Aprile 11, 2021 Un evento dedicato alle lingue
contestate e alla ricchezza linguistica per lo piu nascosta che percorre I’intera
Europa: € quanto ospitera il Museo la sera del 15 aprile p.v. alle ore 21 con la
presentazione del libro Lingue contestate — Il multilinguismo nascosto
dell’Europa, a cura di Marco Tamburelli e Mauro Tosco (John Benjamins...

Lire la suite...

Appel a candidatures pour des résidences de traduction littéraire
Translation in motion, programme 2021 Le programme Translation in motion a
pour but d’enrichir et d’intensifier la circulation de la littérature traduite a travers
- | ’Burope contemporaine, notamment entre les pays des Balkans occidentaux et
les autres pays membres de I’UE. Reconnaissant que les traducteurs littéraires
sont des ambassadeurs influents et passionnés du dialogue...

Lire la suite...

A EU-OSHA lanca um tesauro multilingue com a terminologia
essencial na area da SST
o~ — o~ | Ja esta disponivel o tesauro multilingue da EU-OSHA, constituido por uma lista
U C EC de termos na drea da seguranga ¢ saude no trabalho (SST), agrupados em
, 4 hierarquias. A ferramenta contém igualmente sin6nimos e algumas defini¢des,
SnemAss e | encontrando-se plenamente integrada na base de dados terminologica da Unido
Europeia (IATE). Pode pesquisar e navegar por quase 2000 termos relacionados
com a...
Lire la suite...

Verkooptechniek voor taalondernemers: online workshop - 10
december 2020

De Taalsector nodigt uit voor een online workshop "Verkooptechniek voor
taalondernemers" op donderdag 10 december 2020. Het doel van de workshop is
samen te oefenen op de belangrijkste techniecken die je nodig hebt om je
taaldienst commercieel aantrekkelijk voor te stellen, goed te klinken, een goed
gevoel te scheppen bij je potenti€le klant en gevat te reageren op allerlei
weerstanden en...

Lire la suite...
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"Le multilinguisme dans les milieux professionnels - Observation des
pratiques et interventions sur le terrain (Universitd di Verona - 25-26
novembre 2021 - Appel 4 communications fr, en, it)

Universitda di Verona Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere25-26
novembre 2021 Appel a communications Télécharger les versions ft, en et it Le
Département des Langues et Littératures Etrangéres de I’Université de Vérone,
en collaboration avec le Progetto di Eccellenza : le Digital Humanities applicate
alle lingue e letterature straniere (Projet d’Excellence sur les...

Lire la suite...

Call for paper: The Impacts of Language Conflict in Educational Settings:
When Language Contact becomes a Conflict in the Classroom

One of the many intriguing aspects of contact linguistics is conflict. Although
language conflict between ethnic groups is sometimes wrongly perceived as
political, economic or sociological in nature, it actually tends to result from
language contact. Such conflicts negatively impact educational settings. How
education can be used to settle language conflict has been shown to...

Lire la suite...

Langues de travail / langues au travail (Appel a contribution)
EDL parait deux fois par an, en juin et en décembre. Le processus de sélection,
en double aveugle, peut prendre deux ou trois mois. Tout manuscrit n'observant
pas la feuille de style sera renvoyé a ses auteur.e.s. La revue accepte de prendre
en considération des articles hors-théme. FLLTR (EDL) is published twice a year,
in June and December. The peer-reviewed process may take two or...

Lire la suite...

Sprache in Zeiten omniprisenter Kreativitiit: Kreativitit, Sprachpraxis und
Subjektivierung in der Spitmoderne (Aufruf zum Beitrag)
GAL-Sektionentagung 2021 — Sektion Soziolinguistik

15 - 17 September 2021, Wiirzburg, Germany

Web Site: https://gal-wue21.de/
Frist: 15 May 2021

Traduire les minorités linguistiques des sphéres anglophone et francophone
(colloque international 27-29 mai 2021)

P O,
B et

L'émergence de voix minoritaires dans 1'espace public et académique (langues
minoritaires ou régionales, accents, dialectes, sociolectes, parlers jeunes ou queer,
langues d’immigration, langues des anciens pays colonisés, langues des
diasporas) vient aujourd'’hui redéfinir les frontiéres entre les langues et
questionner I’agentivité du traducteur. A travers ce colloque...

Lire la suite...

New book: Multilingual Literacy

i Edited by: Esther Odilia Breuer, Eva Lindgren, Anat Stavans, Elke Van Steendam
Multilingual Matters, 21st January 2021, ISBN: 9781800410688 This book
investigates multilingual literacy practices, explores the technology applied in
different educational frameworks, the centrality of multilingual literacy in non-
formal, informal and formal educational contexts, as well as its presence in
everyday...

Multilingual

Lire la suite...
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ALS|C Pratiques plurilingues, apprentissage des langues et numérique (dir. Sandra

Garbarino et Christian Ollivier - Revue Alsic)

Vol. 23, n°® 2]2020Pratiques plurilingues, apprentissage des langues et
numérique Sous la direction de Sandra Garbarino et Christian Ollivier
Introduction Sandra Garbarino et Christian OllivierPratiques plurilingues et
numérique — Perspectives pour la didactique des langues [Texte intégral]Online
plurilingual practices—Perspectives for the teaching and learning of...

Lire la suite...

Language in Africa Vol. 1, No. 4 (2021)

Editors’ dedicatory note pp. 5-8 doi 10.37892/2686-8946-2020-1-4-5-8
Emprunts syntaxiques du bambara au francais: un premier repérage Gérard
Dumestre Résumé Contrairement aux emprunts lexicaux, les emprunts
syntaxiques du bambara au francais n’ont jamais été étudiés. Ce premier
repérage, a partir de I’étude de différents textes oraux et écrits, permet de mettre
en...

Lire la suite...

2 Un numéro de Synergie Chine traversant toutes les disciplines des études

= francaises. A découvrir en ligne ! (Revue du GERFLINT)
Synergies Chine . . . . .
Ce 15e numéro est la premicre édition non thématique de Synergies Chine. Celle-

ci donne a voir un large panorama des courants et objets de recherche sur la
langue francaise dans le monde universitaire chinois a travers différentes
approches et disciplines. Comme il se doit, la didactique des langues et des
cultures y prédomine, et une large place y est faite aux littératures et études...

Lire la suite...

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP
| And to share

You
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